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MAQOLA HAQIDA

Kalit so‘zlar: so‘z Annotatsiya: Maqolada madaniyatlar va tillarning
0°zlashish jarayoni, o‘zlashma chatishuviga olib kelgan globallashuv davrida ko‘p
so‘zlar, fonetik tizim, lingva madaniyatli jamiyat ganday vujudga kelgani tahlil gilinadi.
franka, unlilar, undoshlar, Bu jarayon axborot almashinuvida erishilgan yuqori

bo'g’in, assimilyatsiya, fonema. darajadagi yaqin hamkorlik bilan bog'lig. Yirik xalgaro ilmiy
va amaliy alogalar, madaniy almashinuv, yangi
texnologiyalarning  rivojlanishi  yangi  tushunchalar va
ularning og'zaki belgilarini bosgichma-bosgich o'zlashishi va
faol qo llanishini tagozo giladi.

Hozirgi kunda Hindiston va Pokiston kabi ingliz tili keng
migyosda qgo'llaniladigan davlatni topish giyin. Urdu tilining
nufuzi esa yugori davlat organlarida nisbatan kamroqdir. Shu
sababli ushbu mamlakatlar fugarolari uchun ingliz tilini bilish
ularning muvaffaqgiyatli martaba va kelajakdagi moddiy
farovonligining eng muhim sharti hisoblanadi.

Ingliz tilining urdu tiliga ta'sir ko'lami juda ko'p girrali
tarzda namoyon bo'ladi, uni bir gancha jarayonlarda kuzatish
mumkin. Birinchidan, bu osongina aniglash mumkin bo'lgan
va to'g'ridan-to'g'ri o zlashtiriladigan leksik ozlashmalardir.
Hozirda urdu tilida ro‘y berayotgan zamonaviy lingvistik
jarayonlar ingliz tilining urdu tili uchun dominant tilga, ya ni
donorga aylanib borayotganidan, hamda uning lug‘at
boyligini yanada boyitish va rivojlantirishning asosiy manbai
ekanidan dalolat beradi.

Magolada shuningdek, urdu tiliga ingliz o'zlashma
so'zlarining kirib kelishi va fonetik o zgarishlardagi muhim
hisoblangan omillar hagida gap boradi. Hozirgi kunda urdu
tilining ta'siri ostida talaffuz gilinadigan va uning muhim
gismi bo'lgan zamonaviy ingliz o'zlashma so'zlarning
namunalari veb-saytlardan to'plangan. Bunda ma’lum bir
fonetik o'zgarishlar, jumladan, unli tovushlarning orttirilishi,
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gisqarishi yoki o'zgarishi ko'rib chigiladi. Bu borada
olimlarning fikrlari ham tahlil gilinadi.

ON PHONOLOGICAL FEATURES OF ANGLICISMS IN THE URDU LANGUAGE

Umida Zakirova

Lecturer, PhD in historical Sciences
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ABOUT ARTICLE

Key words: The process of Abstract: The article examines how, in an era of
loaning, loan words, phonetic globalization that has resulted in a mingling of cultures and
system, lingua franca, vowels, languages, a multicultural society emerges. This procedure is

connected with a high level of tight cooperation in the
exchange of information. Significant worldwide scientific
and economic contacts, cultural interaction, and the
development of new technologies need the progressive
integration and active operation of new concepts and their
word designs.

In the modern world, it is difficult to find other states
such as India and Pakistan, in which the English language is
used on such an unprecedented scale, and the Urdu language
occupies less prestigious positions, especially in the highest
bodies of state structures. Therefore, for the citizens of these
countries, knowledge of the English language means as the
most important condition for their successful career and
future material well-being.

The nature of the English language's effect on Urdu is
exhibited in a highly multidimensional fashion, which can be
tracked at all levels. First and foremost, these are obvious
lexical borrowings. New linguistic facts and intense
processes in Urdu allow us to declare that English for Urdu
is currently becoming the dominant language - a donor, the
primary source for future richness and expansion of its
vocabulary.

The article talks about the English loanwords into Urdu
and the factors considered important in phonetic changes.
Examples of modern English loanwords, which are now
pronounced under the influence of Urdu and are an important
part of it, have been collected from websites. In this case,
increase, reduction or change of vowel sounds is considered.
The opinions of scientists are also analyzed in this regard.

consonants, syllable,
assimilation, phoneme.

0 ®OHOJIOTUYECKHAX OCOBEHHOCTSX AHTJIMIIA3MOB B
SA3BIKE YPIY

Ymuoa 3axkupoea

Ilpenooasameny,

Tawxenmckuil 20Cy0apcmeenHblll YHU8epcument 60CMoK08e0eHUs
Tawxenm, Yzbexucman
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O CTATBHE

Kuarwuesbie ciioBa: AHHOTanusi: B cratbe aHanmu3upyercss Kak B 3IOXY
npoyecc 3auMcmeo8aHus, rio0anu3anuy, KoTopas MpuBela K CMEUICEHUIO KYJIbTyp U
3aumMcmeosanmbie closda, S3bIKOB, BO3SHMKAET MHOTOKYJIbTypHOE 0OmiecTBO. JlaHHBI
@onemuyeckue ocobenHocmu, IpoLleCC CBSI3aH C  BBICOKOM  CTENEHBIO  TECHOIO
JUHe8a-hpanKa, nacHoie, COTPYJIHUYECTBA, KOTOPOE OBLIO JOCTUTHYTO MpPHU OOMEHE
coanacHule, cnoe, accumunayus, WHpopmanueir. KpynHble MexayHapoAHblE Hay4HbIE U
gonema. JIENIOBbIE KOHTAKThI, KyJIbTYpHBII OOMEH, Pa3BUTHE HOBBIX

TEXHOJIOTUH 00YyClIaBIMBalOT HEOOXOAUMOCTh TOCTETIEHHOM
ACCUMUJISIIMM U aKTUBHOI'O (YHKIIMOHUPOBAHHUS HOBBIX
HOHATUN U NX BepOaIbHBIX 0003HAUCHUH.

B coBpeMeHHOM Mupe TpyIHO HAWTH APyrUe TaKue
rocynapcrBa, kak Munusa u Ilakucran, B KOTOpBIX Obl, B
CTONb  OecmperefieHTHhIX  MaciTadax  MCIOJIBb30BaNICS
AHTIMMCKAH s3BIK, a4 MECTHBIH 3aHMMall OBl McHee
HOPECTHKHBIE TO3UIMH, OCOOCHHO B BBICIIMX OpraHax
rOCYJapCTBEHHBIX CTPYKTyp. IloaTomMy rpaxkgaHamu 3THX
CTpaH BJIAJICHUE aHTJIUNCKUM S3bIKOM SICHO OCO3HAETCA Kak
BAOKHEHIEE YCIOBUE [UIsI HMX YCHEIIHONM Kapeepbl H
OyIyIIero MaTepuagbHOro OJaromoyqmsi.

XapakTep BJMSHMSA AaHTJMKUCKOrO s3blKa Ha ypAay
IIPOSBJIAETCS. BECbMAa MHOI'OIUIAHOBO, YTO IPOCIIEKHBAETCS
Ha Bcex ero ypoBHsX. llpexne Bcero, 3T0 HpsiMble
JIEKCUYECKHE 3aMMCTBOBAHMS, KOTOpBIE, KaK - OBl JIeXkaT Ha
IIOBEPXHOCTH M IO3TOMY MOTYT OBITH JIETKO BBISBJICHBI.
HoBble s3bIkOBBIE (akThl W MPOUCXOJAIIUME B YpAY
MHTEHCHUBHBIE IIPOLIECCHI ITO3BOJISAIOT KOHCTATUPOBATH, UYTO B
HACTOsIIEe BpEMs AaHIIIMMCKUU JUIsl ypAy CTaHOBUTCS
JOMUHHUPYIOIIUM  SI3BIKOM -  JOHOPOM, OCHOBHBIM
UCTOYHHMKOM JUIs AajbHEHIIero 00oraeHus 1 pa3BUTHS €T 0
CJIOBApHOT O 3ar1aca.

B cTaTbe paccmatpuBaercs M3MEHEHUS
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB C TOYKHM 3PEHHUS Pa3IUYHBIX
(oHEeMaTHUYECKUX MOETEH, KOTOpbIe UTPAIOT BaXKHYIO POJIb
B OCBOEGHUM 3aMMCTBOBaHHBIX ciioB. CoOpaHHBIE C BeO-
CaliTOB CTPYKTYpHI U 00pa3Lbl ObUIN OCHOBHBIM HCTOYHUKOM
COBPEMEHHBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, KOTOPBIE SIBJISIOTCS
3HAYUTEJIBHOM 4YacTbhlO s3bIKa YpAy W IIPOU3HOCATCS B
COOTBETCTBUM €r0 BIUSHUEM. Takke aHalu3upyercs
u3ydaeMas JIEKCUKa C ONpeieeHHbIMU (hopMaMH U3MEHEH U I
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TO €CTh COKpAIllEHUE, IPUOaBIICHUE,
U3MEHEHHE 3BYKOB OCOOCHHO B TJIACHBIX M MPHBOAUTCS
aHaJIM3 MHEHUS YUYEHBIX 10 JAHHOMY BOIIPOCY.

BBE/JIEHUE

AKTUBHBIE COBpEMEHHBIE BE€0O-CalThl MBITAIOTCS MPOCIECIUTH BPOKICHHOCTh 3aUMCTBO-
BAHHBIX CJIOB B YPJy U MTOCTEIICHHOE IMPEBPAICHHE UX B «POAHBIC» Oraroaaps (GoHOIOTHISCKIM
SABJIEHUSIM, TO €CTh M3MEHEHHUE, BCTABJICHHUE U YJAJCHUE TJIACHBIX M COrJIaCHBIX. M3yuaemble
cloBa HamOoJiee YacTO UCIHOJB3YIOTCS B SI3bIKE YpIy HOCUTENISAMHU S3bIKa, TMO3TOMY 3THU
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3aMMCTBOBAHUS CTAJIM HEOTHEMJIEMOM YacThIO MOBCEAHEBHOTO Pa3rOBOPA U MPOU3HOCITCS MO
BJIUSIHUEM IIPOU3HOIICHUS CIIOB yp11y.

SI3pIK BOCTIpUHUMAETCA KaK YYBCTBHUTEIHHOE M CIOXXKHOE SIBJIEHHE, MOTOMY YTO OH
BBI3BIBACT PA3TUYHYIO PEAKIIUIO HACEICHUS B Pa3HbIX 00JIACTSAX, OCOOCHHO B TaKOW CTpaHe, KaK
[Takucran, rae roBopsaT noutu Ha 70 s3bIKax, BKJIKOYAs aHIJIMWCKUN U ypay. Ypay sBIsSIETCA
UCXOIHBIM s13bIKOM [lakncraHa, a mpOBHHIMANBHBIE A3BIKM HMMEIOT pPa3HbIE BEPCHUM SI3bIKOB
MEH/Ka0M W COOTBETCTBEHHO YpAYy. AHIJIMHCKHM S3bIK OKa3bIBA€T CUJIBHOE BJIMSHHE Ha
HOCHUTENCH s3bIKa YpAy, W JIIOJU, TOBOPSIINE B I[E€JIOM, OOBEAUHSIOT CBOM (POHETUUYECKHUE
0COOEHHOCTH C HOBOHM BEPCHEH TOMOIHUTEIBHOU (DOHEMBI.

SI3BIK ypay pa3BUBAJICS 32 CUET 3aMMCTBOBAHHBIX (DOHOJIOTUUECKUX U MOP(POTOTHIECK U X
OCOOCHHOCTEH psijia IPYTUX S3bIKOB, KOTOPBIC TOBJIHSUINA, PA3BUIM U MPEOOPA3UIIN YPAY B €0
HbIHEIHIO ¢GopMy. COBpEMEHHBIN YpAY COAEPKUT OONBIIOE KOIUYECTBO 3aMMCTBOBAHHBIX
CIIOB M3 apabCKOro, TYPEIKOro, HEPCUACKOTO B IIOPTYTalIbCKOTO S36IKOB L,

Hawubouee pacripocTpaHeHHBIM UCTOYHUKOM 00pa30BaHUS HOBBIX CJIOB B SI3bIKE SIBIISICTCS
TIPOIIECC 3aMMCTBOBAHHUS U3 IPYTOro A3bIKa’. 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA OOBIYHO EPEHUMAIOTCS U
KOPPEKTUPYIOTCS B COOTBETCTBHUU C (DOHOJOTMUYECKMMHU MOJEISIMU si3blka moiyuatens. K
3aMMCTBOBAaHHOMY CJIOBY TIPUMEHSIOTCS OIpEIEICHHbIC Bapuallu, BKJIIOYas H3MEHEHHE
yAapeHHUsl CIIOTOB.

Eme opHa xapakTepHas uepTa 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB 3aKJIOYAETCs B TOM, YTO
3aMMCTBOBAHHBIM CJIOBaM HE 00S3aTE€IbHO COXPaHATh CBOE MEPBOHAYAIbHOE 3HAYEHHE IOCIe
3aUMCTBOBaHUSA. MOP(POCUHTAKCHYECKHE OCOOCHHOCTH MOTYT MPOSBJISATH BapHalldd, KOTIa
3aMMCTBOBAaHHOE CJIOBO MOXKET BECTH ce0s JHO0 Kak CYyIIECTBUTEIBHOE MY)KCKOTO WIH
JKEHCKOTO pOJia WUJIM C UCXOAHBIMH XapaKTePUCTHKAMH €TUHCTBEHHOTO MM MHOKECTBEHHOTO
qucia, 1100 Kak Iarol.

3aMCTBOBaHHBIE CJIOBa MHOTJA BEAYT ce0s Kak 3aMMCTBOBaHHBIE cMecu. OCHOBHaA
Jexcuyeckas Mopdpema oObIYHO 3aUMCTBYETCS M XapaKTepu3yeTcsa Kak ocHoBa. [Ipu nobaBienun
coOcTBeHHBIX Cy(h(hUKCOB OCHOBA 3aMMCTBOBAHHSI COOTBETCTBYET €My U BEJET ceOsl KaK CMECh
3aMMCTBOBaHMIA®. B s3bIKe ypIy 3TO OOBIYHO JEIaeTcs MyTeM J00aBJICHUS POJHBIX MapKEpPOB
MHOXECTBEHHOT'O YKCJIa K 3aMMCTBOBAHHBIM CIIOBaM. JTa aJanTaius IPOUCXOJUT, TOCKOJIbKY
ypAy OOBIYHO HE MOJAJEP>KUBACT IPYIIbI COrNIACHBIX. TakuM oOpa3oM, J00aBIeHHUE TIIaCHBIX
BMecTe ¢ Cy(pduKCOM pOAHOrO MHOKECTBEHHOTO YHCJIa €CTECTBEHHO JUIsl HOCUTENEH S3bIKA
ypay. Hanpumep,

Amnrnuiickuii — Ypay
a) [bus] /bss/ /bs:n/ mmm /bsein/
0) [list] /lists/ /listen/
B) [light] /lights/ /lightein/

SI3pIKO3HAHKE - TTOCTOSIHHO Pa3BUBAIOIICECs SIBJICHUE. SI3bIK CUMTACTCS TMHAMHYHBIM C
BHYTPUS3BIKOBBIMH W MEXKSI3bIKOBBIMH W3MEHEHHUSMHU. SI3BIKM JEMOHCTPHUPYIOT pa3ivuyusi B
3aMMCTBOBAHHBIX cloBaX. Pa3nmuyHble acleKThI BCEX SI3BIKOB TOCTATOYHO THOKU U MOTYT OBITh
JIETKO 3aMMCTBOBaHbl M aJallTHPOBAHBI K JPYroMy s3biKy?. XOTs S3bIK — 3TO CPENCTBO,

1 Saleem, A., Kabir, H., Riaz, M. K., Rafique, M. M., Khalid, N., & Shahid, S. R. Urdu Consonantal and Vocalic
Sounds., 2002. 12 p.

2 McGregor , W. Linguistics, An Introduction. Continuum International Publishing Group., 2009. 27 p.

3 McGregor , W. Linguistics, An Introduction. Continuum International Publishing Group., 2009. 31 p.

4 Bynon, J. Historical Linguistics. Cambridge University Press, Cambridge 1977.87 p.
I ————
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coJiepkaliee UICHTUYHOCTh, PEIUTHIO, BIMSIHUE MEXKKYJIBTYPHBIX OOIIECTB M CYIIECTBYIOIICH
CHCTEMBl BHYTPU OAHOH KyJbTypbl. He Bce 3TH yNOMSHYTbI€ acleKThl 3aTParuBarOT SI3bIK,
BHYTPEHHE M BHEIIHE, KOTJa CIOBa 3aMMCTBYIOTCS. BOJBIIMHCTBO M3MEHEHUW MPOMCXOJAT B
rpaMMaTHYECKUX OCOOEHHOCTSX, BKIKOYAs (POHOIOTHIO K MOP(OIIOrHI0 KOHKPETHOT'O SI3bIKA.

baymrapanep ykaszan, 4To MoAMQUKAIUs AHTIMHCKOTO s3bIKa, OCYILECTBIIsEMas He
HOCHUTENEM $3blKa, (GOpMHUpYET (OHOJOTMUYECKUH 3Tal B Ipouecce agantauuu. He Hocutenn
AQHTIIMHACKOTO s3bIKa Ha CyOKOHTHHEHTE WJUTIOCTPUPYIOT CIOXHYIO (OpPMY S3BIKOBOTO
pa3HooOpa3us. JINHIBUCTHYECKOE 3aMMCTBOBAHUE OCHOBAHO Ha S3bIKOBOM CBS3H. JTO 3aBUCUT
OT B3aMMHOro oOMeHa MOpP(O(POHOJOrMYECKMMHM MpPU3HAKaMH pPOJHOIO  s3blka W
3aMMCTBOBAHHSIMH SI3bIKa-IOHOpA. [IpHHSATHE 3aMMCTBOBAaHHBIX CIIOB CXOAWUTCS M MPUBOIUT K
KOMOMHHUPpOBAaHHOMY (G (EKTy Kak si3bIKa Onaroferens, Tak U s3bika noiaydarens. Co BpeMeHeM
3TO O00BEAUHUIOCH, 3((PEKT B KOHEYHOM HTOre oOpasyeT B3aUMHOE BIIMSHUE, BeIyllee K
«KPacOYHOMY SI3BIKY.

AHTIMACKUI A3bIK NPUHAT B KadecTBe JMHrBa-ppanka® Bo Bcem Mupe. Ypuay Takxke
XapakTepHO 3aMMCTBOBAJ CJIOBA M3 AHTJMHCKOrO s3bIKa. YpAy HPOAEMOHCTPUPOBAI
UCKJIIOYUTENbHYI0 T'MOKOCTh B 3aMMCTBOBAHMHU CIIOB, BHECS pa3HOOOpasuss B OTH
3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA’ .

[TockonbKYy CEromHSIIHUN MHUP TI00alieH, SA3bIK HaXOAUTCS O] CUIIBHBIM BIMSIHUEM €0
KOPEHHBIX HapoJIOB U 3Ta TE€CHas CBA3b MPUBOAUT K 3aMMCTBOBAHHUIO sI3bIKa MK clOB. [1o Mepe
B3aWMOJICHCTBUS CTpaH APYT C OPYTOM B 3TOM SI3BIKE IMPOMCXOIWT 3aWMCTBOBAHMS, TaK Kak
S3BIK-PEIIUITUEHT aIalITUPYETCs K OCHOBHBIM MOJICHCTEMAaM $I3bIKa-JI0HOPA, M 3BYKHU 3TOTO S3bIKa
MOTYT W3MEHAThCS B 3aBHUCHMOCTH OT BO3MOXHOCTEH ()OHETHYECKOH cHUCTeMbl. AJanTtanus
3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB )KH3HEHHO Ba)KHA, TOTOMY YTO HH OJIHA CTpaHa HEe MOXET CYIIeCTBOBATh
B OJJMHOYKY, HE B3aMMOJACHCTBYS APYT ¢ apyroM. Jlyis agantanuy 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB, €CITH
3BYK (DOHEMBI OTCYTCTBYET B s3bIKE-pELUIIMEHTE, TO (oHema OyJeT adanTUpoBaHa U3
3aMMCTBEHHOTO S3bIKaS,

Eme omHUM acnekToMm, CBSI3aHHBIM C MCIIOJIB30BAaHUEM 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, SBIISICTCS
OTJIMYMTENbHAs yepTa oOMeHa Win cMemmBaHus ¢oHeM. OOMEH U CMEIICHHE 3BYKOB TaKKe
3aTParuBarOT SBJCHUS aJalTalMid B COOTBETCTBMM C (DOHEMATHUYECKUMHU MOJENSAMH si3blKa. B
OCHOBHOM 9TO YKa3bIBA€T Ha COLUOJIMHIBUCTUYECKHE (DAKTOPDI, CTOSIIUE 38 STUMH SBJICHUIMU .
Tanaar u npyrue y4€Hble OTMEYAIOT, YTO B OCHOBHOM roBopsime Ha ‘lingua franca’ n3MeHSIOT
S3bIK  ypAY, HCIOJIb3ys 3aMMCTBOBAHHBIE cJOBa s OOMIMX M KOHKpeTHbIX Ieneil. OH
o0o3Hauaer cnabyl0 M JUBEPreHTHY0 (OpMy ajanTallid CJIOB B CTPYKType Ypay.
Wcnonp3oBaHne aHTIMHCKHUX CIOB JUIsI CMEIIMBAaHUS M OOMEHa 3BYKOB HE OO0ECIeYMBacT
CTaOMIJIBHOM CHUCTEMbI 3aMMCTBOBaHUs. Kpome Toro, 3aMMCTBOBaHUS OI'paHUYEHBI ISl IBYSI3bIY-
HBIX HOCUTEJIEH, TOTOMY YTO OJHOSA3bIYHBIE HOCUTEIN HE UCTIOIb3YIOT 3aMMCTBOBAHUSI.

MopdocrHTaKCHUECKUH TIPU3HAK - 3TO CUCTeMa (JOHETHUECKUX BEPIINH, YIPABIISIOMINX
CHHTAKCHYECKUM MOBEACHUEM MOP(POCHMHTAKCHYECKHX EAWHMII. DTO MOKA3bIBAET, YTO JIBE

5 Baumgardner, J. The Indegenization of English in Pakistan, Karachi, Pakistan,1993.136 p.

6 Jlvinrsa dpanka (uradi. lingua franca «(paHKCKHil A3BIK») — A3BIK WIK JUAJIEKT, CHCTEMA THIECKU MCIIOJIb3Yy EMBII
JJIs KOMMYHUKA U MEKAY JTHOAbMU, POAHBIMHA A3bIKAMH KOTOPBIX ABIAKOTCA APYTHUC.

7 Hardie, A. Developing a tagset for automted part-of-speech tagging in Urdu. Department of Linguistics and
Modern English Language, University of Lancaster, UK., 2003.41 p.

8 Mahmood, R. Vowel Substitution: A comparative study of English Loan Words in Urdu and Punjabi.,2011. 27 p.

9 Talaat, Mubina, & Anwar, B.The Impact of Urdu-English Code-switching on Pakistani English., Kashmir, 2010.

133p.
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MOP(POCHHTAKCHYECKHE EIUHULBI MOTYT COBIAJaTh IO OOMUM MOpP(OCHHTAKCUYECKUM
BBIJICJICHUSIM. MopdocunTakcuyeckue BBIJICJICHUS JOTIOJIHUTEIBHO HAa3bIBAIOTCS
JUHTBUCTUYECKUMH KJacCUPUKaUsIMU. A 3TO O3HAYaeT TOBOPUTH TOJBKO C MPaBUIIbHBIMU
gacTsMH MOP(OCHHTAKCHCA, TO €CTh 0€3 YCIOBHOTO CErMEHTa. B TMHTBHUCTHYECKOI cpesie Takue
IpPU3HAKK BO3HHUKAIOT B MPOTHUBOIOJIOKHOCTh APYT APYry U OOBIYHO IMEPEeNaroTcs CXOIHBIM
o6paszom!?. T'MOKOCT 3aMMCTBOBAaHHBEIX CJIOB IIO3BOJIAET MM BECTH ceOs CBOEOOpasHO B
COOTBETCTBHH C MOpP(QOCHHTAKCHYeCKUMH ocoOeHHOcTsiMH. C TEYeHHWEM BpEMEHU U
UCIIOJIb30BAHMEM TaKHE CJIOBAa MPUOOPETAIOT BHICOKYIO TEHICHIIMIO M IOJIOKEHUE B S3BIKE
MOJTy4aTesl.

Cror Takke cuuTaeTcsi BaXHOW eauHuued B yactu peud. Jlamedoren m J{oHcoH
YTBEPKAAIOT, YTO HEBO3MOKHO OMKCATh AHTJIMICKUI WM JTF000M APYToi sS3bIK 0€3 yueTa CI0roB
KaK 3HAQYMMBIX €AMHMI] KOHKPETHOro si3biKa. CIOrM BXOJAT B COCTaB (POHOJIOrMYECKUX yacTel

11 Cnor — »sr0

peqn U CYUHUTAKOTCA KaK C€IUHHIIa B o6pa3013aH1/m CJIOBA BBICKA3bIBAHUA
MHWHUMAJIBHO BO3MO)KHLII>'I KOMITOHEHT pqu/I. B KaXKI10M HpOI/I3HOCI/IMOM CJIOBC IOJIDKCH 6I)ITB
x0T Obl omuH cior. K mpumMepy cior MOXXHO pa3fenuTh Ha Hadano u pudmy. Jlanee pudma
cjora JIEJTMTCS Ha OCHOBY M OKOHYaHWe. OCHOBa OTHOCUTCS K BOKQJIBHOW YacTH, a OKOHYaHUE
OTHOCHTCS K JF000# corjacHoil B KoHIe. ECTh ciioBa TONBKO ¢ pu(pMOI, KOTOPBIE TaKKe MOYKHO
Ha3BaTh €ro OCHOBOH. C Npyroil CTOPOHBI, €CTh OMPEICIICHHBIE CIOBA, KOTOPHIE COAEpKAT
TPYIIIBI COTJIACHBIX HE TOJIBKO B Hauase, HO U B KoHIle. Hampumep, B clioBe «OWe» TOJIBKO OJUH
cjior, Torja Kak cioBOo «splinty mpeactaBisieT co0Oi OAHOCIOXHOE CIIOBO C TpyMHIiaMu
COT'JIaCHBIX B HAa4aJI€ U B KOHIIC. YPI[y CUUTACTCA A3BIKOM, KOTOpBIfI AKTHUBHO I/ICHOJ’IBSyeT cJjioru,
TO €CTh 3TO TMO3BOJSET TJacHbIM 3ByKaM pa3OuBaTh cloBa Ha cioru. M3-3a storo,
3aUMCTBOBAHHBIC CJIOBA npeTepneBaIOT N3MCHCHHUS C TOYKH 3peHI/I$[ )IO6aBJ'IeHI/I5[ NN 3aMCHBI
[JIACHBIX 3BYKOB, TAK YTO MEXK/y KaXIbIM CIIOTOM CYIIECTBYET ONpPEIETECHHBIA MHTEpBAI 12,
Korpa cnoBa 3amMCTBOBaHBI M3 aHIJIMKMCKOrO S3bIKa, OCBOCHHE HMEET TEHJCH IIHMIO
BCTAaBJIATh TJIACHYIO, 4YTOOBI TMpeoOpa3oBaTh CJIOBO. OTH CJIOBAa CTAHOBSTCS YacCThIO

TIOBCEHEBHOTO yIMOTPEOIeHnsA S,

[Iponyck ¢GoHeMbl B HaYadbHOW TMO3UIMH - 3TO THII
ajanTalyu, KOTOPbIA 4acTO BCTPEUAETCA B AHTJIMICKUX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOBAX B SI3bIKE YPAY.
HauanbHblit TiacHBIN 3BYK yJalieH, 4TOObI COKpaTUTh IMPOM3HOIICHHE cloBa. B ciemyromux
pUMepax MoKazaHbl 00a SIBICHUS:

1) Bcrapnenue:

AHrnmiickuii — Ypuny
a) [academy] /okedmi/ /okaedomi/
0) [operation] /oporeifn/ /opre:fan/
B) [alarm] /olaim/ /olairom/
r) [elastic] /ilestik/ /la:stok/
2) Bapuanus:

AHrnuniickuii — Ypay
a) [ambulance] /embjoalons/ /@mbolens / - /jo/ usmenen Ha /n/
0) [column] /kolom/ [kolam/ - /[o/ usmenen Ha /a/

10 Kroch, A. Morphosyntactic Variation. 30th Chicago Linguistic Society. Chicago, 1994.34 p.

11 Talaat, Mubina, & Anwar, B.The Impact of Urdu-English Code-switching on Pakistani English., Kashmir, 2010.
154 p.

12 Khan, M. O. Rythm and Intonation Patterns in English and Urdu: A Contrastive Study. India,2011.42 p.

13 Hussain, Q., Mahmood, R., & Mahmood, M. A. Ponological Make-up of English Loanwords Incorporated into

Punjabivia Urdu. Pakistan,2012.86 p.
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B) [art] /a:t/ /a:rt/ - /r/ nmpousHocuTCS

r) [cafe] /keefei/ /kaefei/ - /k/ craHOBUTCS Oe3yIapHBIM

BHeceHre M3MEHEHUI B TJIACHBIC, a TAKXKE COTJIACHBIC 3BYKH - €IIe OJIMH CIOCO0, C MOMOIIBIO
KOTOPOTO HOCHUTEIH YpAy aJanTUPYIOT 3aMMCTBOBAHHBIE CIIOBA B COOTBETCTBHH C POJHBIM
A3BIKOM. XycceliH 1 Maxmyal# niumocTpupyoT Ha IpUMEpax, 4TO B OCHOBHOM B Py 3BYKH C
yIapeHHEeM HMEIOT TEHACHIIUIO CTAaHOBHUTHCS O€3yJapHbIMHU, /I/ B OCHOBHOM IPOM3HOCHTCS, a
IU(TOHTY 3aMEHSIOTCS MOHO(TOHTaMH, KaK B cilydae co cioBoM [ambulance].

3) 3aMeHa IIacHBIX:

3ameHa TIacHBIX (MOHO(PTOHTH, TPUPTOHTH U TU(TOHTH) OOBIYHO MPOMCXOIUT MPH paszeiie
CJIOTOB Pa3InYHBIX CJIOB.
4) 3amMeHa MOHO()TOHIOB:
a) 3ameHa racHoOu /v/ B ypay:
AHrImiickuii — Ypay
a) [shot] /fot/ [fa:t/
0) [lorry] /lori/  Nari/
0) 3amena /3:/ B ypay:
a) [urban] /3:ban/ /aban/
0) [church] Afs:tfl [ tfortfl

[TpuBeneHHbIE BhIIIE MPUMEPHI TOKa3bIBAOT, YTO /3:/ aJalTUPOBAHO KaK /d1/ Ha ypAay.

5) 3ameHa Tpu(TOHTOB:

AHTIuiicKue TpU(PTOHTH — CI0KHOE SBJICHHE, C KOTOPHIM MPUXOAUTCS CTATKUBATHCS HOCUTEIISM
s3bIKa ypAy. AHTIMIiCKHEe TpUPTOHTH MPETEPHEBAOT OMpeJeNieHHbIE KOPPEKTUPOBKU. B
CIIeNYIONIMX TpUMepax Mmoka3zaHa 3aMeHa /a1d/ B ypiay.

AHrnmmickui — Ypay
a) [fire] /[faio(r)/ [faer/
0) [wireless] /waiolos/ /vaerles/
6) 3ameHa M TOHTOB:

AHrauiickue TUPTOHTH 3aMEHSIOTCS MO0 O1HOM (oHEeMOM, MO0 TEPSIOT BTOPOU DJIEMEHT, a
MEepBbII 2JEeMEHT yAnuHseTcs. 3amMeHa AUQTOHTa /e B OAHOCIOXKHBIX CIOBAaX OYEBHJHA U3
CIIEIYIOIUX MPUMEPOB:

AHrnuiickuii — Ypay
a) [date] /deit/ /de:t/
6) [waist] /weist/ /Ive:st/
B) [chain] /tfein/ ftfe:n/
Korpaa Ha ypay mpou3HOCSTCS aHTTIUHCKHE MOHO(PTOHTH, MOT'YT BOSHMKATh pa3HbIe CTpaTeruu
ananTtauuu. Hanpumep, korjaa riacHas /n/ 3aMeHsIeTcsl Ha ypIy:

AHrnmiickuii — Ypay
a) [ball] /oo:ll/  /oa:l/
6) [shot] /Jot/ [fa:t/
B) [fall] /fo:l/ [ffa:l/
UroObI a1anTHPOBATh FIACHYIO /a:/ UK /0:/ B aHTJIMICKOM SI3bIKE HET OTPAaHUUYCHUN, KaK B S3bIKE
ypay. C npyroii CTOpoHbI, B yp/ly €CTh coryiacHble orpannuenus. Korna ects nyryonsie /b/ unu

14 Hussain, Q., Mahmood, R., & Mahmood, M. A. Ponological Make-up of English Loanwords Incorporated into

Punjabivia Urdu. Pakistan,2012.122 p.
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/p/, 3a /o:/ cnemyer /o:/ m ¢ Apyro cropoHsl, korna ects /V/, /k/, /[, v/, /t/ , vnm 3Byku /f/, 3a
KOTOPBIMH CIIEAyeT /d:/, TOTAa UCIOJIB3yeTcsl riacHas /a:/, a He /J:/, MOTOMY YTO OHa BCEraa
CUMTANIACh MOAXO/ANICH TJIACHOM, KaK MOKA3aHO B MPUBEICHHBIX BBIIIE MpuMepax (a u B). TouHo
tak e mpumep (0: Shot) mokasbIBaeT, 4ToO IIacHas /a:/ UCIOJB30BaJach B Yp/y, YTO Ha CAMOM
nene sBiseTcst poHeMOo# /b/ B aHTJIMHCKOM si3bIKe. B pHBEICHHOM BBIIIE IPUMEPE MTOKA3aHbI
BBISBJICHHBIC (DOHOJIOTHYCCKHUE H3MEHEHHS.
7) [IpeoOpazoBanue audToHTa /1 B OAHOCIOKHOE CIOBO:
AHrnniickuii — Ypay

a) [wait] /weit/ et/

B nanHoM npumepe mokasaHo, 4to /e 1u(TOHT aHTJIMICKOTO S3bIKa BCET/1a 3aMeHsIeTcs Ha /e:/ B

ypay, TA€ BTOPOW 3J€MEHT (1) yaaisieTrcs, a MEepBbId 3JIEMEHT yanuHsercs (e Ha e:). pyrue
npumepsl: [make], [gait], [shake], [wake]. SIcHo, dYTO 3aMeHa TJacHBIX sBJSIETCS Ooee
PETYISpHOM M IIPHEMIEMOM 3aMEHON AaHTIMICKHX 3aUMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha ypay:>.
[TakucTanIb! - 3TO Takasi HaIUs, B KOTOPOU OJJHOBPEMEHHO rOBOPST HA Pa3HbIX SA3bIKAX, U JIOAU
HCIIONB3YIOT pa3Hble 3BYKM B 3aBUCHMOCTH OT CBOETO akIileHTa. V3MeHeHHe TJacHBIX B
OOJIBIIMHCTBE CIy4YaeB HE MPOMCXOAMT B OAMHOUYKY. MHOrga 3TO Takke COMPOBOXKIAETCS
M3MEHEHUEM COTJIACHBIX 3BYKOB.

8) nbToHr Y 3aMEHSIFOTCS ABYMSI MJIH 00JIC€ TJIACHBIMHU:

Jlpyroe cioBo [town] /toun/ reMoHCTpUPYET APYTOe MPaBUIIO, TPUMEHHNMOE K 3aHMCTBOBAHHBIM
cimoBam B ypay. Ha ypay aro cranoButes /ta.on/. Korga mudronru (auv, ai, 1, 09, oI, ju)

HOSIBJISIFOTCS. B YAy, CBSI3aHHOM C AHTJIMHCKAM 3aUMCTBOBAaHHBIM CJIIOBOM, OHHM CUHTAIOTCSI

OoJiee 4YeM OJTHOM TITaCHOM, M TIOATOMY KOJHMYECTBO CJIOTOB B CI0Be yBennuuBaercs. K mpumepy,
AHrnuiickuii — Ypay

a) [type] /ftaip/ /ta:ip/

0) [boy] /bov/ /bv.a:.ef

B) [cute] /kju:t/ /Kki.jo:t/

r) [time] Aaim/ fa:.im/

n) [night] /nait/ /na.it/

B npuBeaeHHBIX BBIIIC TPUMEPAX MbI BHAUM, YTO B CiIoBe [type] ObL1 ofuH cIior, a B ypy - JBa

ciora. CioBo [boy] umeer audToHT /01/, TO3TOMY B yp/Iy OHO COCTOMT M3 TPEX CIOroB. B cmoBax

[time] wu [night] ommHOuYHBIE MUQTOHTHM CUYMTAIOTCS OBYMS OTICIBHBIMHU TJIACHBIMU IIPU

pasroBope Ha ypay.

9) JIBe IpyIIIbI COTJIACHBIX B HAYATIbHOM MO3UIIUH CIIOBA

a) [Graph] /graef/ 3ammcTBOBaHHOE CIIOBO Ha ypay craHoButTcs /go.ra:f/. OcBoeHue

3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB Ha YpAy HMeEeT TEH/CHIIMIO BCTABISITH TJACHYI0 MEXIY IBYMsI

COTJIaCHBIMU B Hadyalle CJIOBO WJIM B Hauaje CJIora, 4ToObl pa30UTh I'PYIIY COTIACHBIX, IOTOMY
YTO MAOJOH cjora B s3bIKE YpAy HE JIOIMYCKaeT JBYX COTJIACHBIX B Haudaye. B mro0om ciydae,
€CITU JIBE COTJIACHBIC JIOMYCKAIOTCS B HAYAJbHOW MO3UIMH, TOT/1a HA4YaJIbHBIM COTJIACHBIM OyeT
/s/, HO CTPYKTypa ypAy HE MO3BOJISIET /S/ CTOATh OTAEIBHO B HAYAJIbHOM MO3UIIMHU COTJIACHOTO,
nosToMmy /i/ Oyner nobasinen nepen /s/. Hanmpumep,

AHrnuniickuii — Ypay
a) [skirt] /sks:t/ [is.kirt/

15 Hussain, Q., Mahmood, R., & Mahmood, M. A. Ponological Make-up of English Loanwords Incorporated into

Punjabivia Urdu. Pakistan, 2012
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6) [school] /sku:l/ /is.ku:l/
B) [student] /stu.dont/ /is.to.dont/
r) [stadium] /stei.diom/ /is.te.di.jom /
n) [scale] /skel/ /is.kel/
e) [stunt] /stunt/ [is.tant/
10) [IBe rpyIibl COTJIACHBIX B CEPEANHE CIIOBA
VYpay He HomycKaeT HaJW4YMs ABYX COIJIACHBIX B HAuyajle CJIora B CPEIHEN MO3ULIUU

cioBa. Ecnu B 9T0M MO3MIIMU BCTPEYAIOTCS JIBE COTJIACHBIE, OHU JIEJIATCS Ha TJIACHYI0, 00pa3ys
JIBa cJIora, KOrja ClIoBO Mpou3HocuTes Ha ypay. Hanpuwmep,

AHrnuickui — Ypay
a) [Pamphlet] /pem.flit/ /pom.fa.let/

HckmoueHneM B 3TOM cCllyyae SBJISETCS TO, YTO €CiHM /S/ sBISETCSs HayaJbHBIM
COTJIACHBIM B CITydYae, KOTJa B Havaje cjora B CPEeJHEH MO3WIIMH CIIOBA €CTh J[BA COTJIACHBIX,
TOTJa ypAY MPUKPENUT /S/ K KOHIIE MpeabLayero ciora. [Ipumeps! cnemyrommue:

AHrnmickuii — Ypuy
a) [expose] [ik.spovz/ /eks.puvz/
0) [express ] /ik.spres/ /aks.pres/

Takum oOpa3oMm (oHoornuecKas crienu@uka s3plka ypAay UMeeT TeHICHIIUI0 U3MEHSTh
CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 AHIJIMMCKOrO s3bIKAa. YpAy BCTaBJSET IJIACHYIO MEXAY IBYMs
COTJIACHBIMH, M 3TO BCETJa KOPOTKas TJIaCHasl, TO €CTh JOJTast TJIaCHAsl HUKOTAa HE BCTABIISACTCS
B ypAy MEXAy IByMs corjacHbIMH. HekoTopsle nu(TOHrH MpOU3HOCATCA B ypAy Oosee yem
OJTHOM TJIACHOW, MO3TOMY KOJIMYECTBO TJIACHBIX yBenuuuBaercs. CioroBas CTpyKTypa ypAy
CHJIBHO OTJIMYAETCSI OT AaHTJIMHUCKOro. B aHrImicKoM s3bIKE MOXET ObITh MakCUMyM TpH
COTJIACHBIX B Hayaje W YEThIPE COTJACHBIX B KOHIIE. YpAy HE CIeQyeT TOMY K€ MpPUHIIHILY,
MOCKOJIbKY OH JIOMYCKAaeT HYJIEBYIO WMJIM OJHY COTJIACHYIO B HAyaJlbHOH MO3MIIMH, TAKXKE B
HEKOTOPBIX KOHKPETHBIX CIydasiX OH MOXKET JOIyCKaTb MAKCUMYM JIBE€ COTJIACHBbIE B KOHEUHOU
no3unuu. TakuM 00pa3oM aHTIMHCKHH SI3BIK MMEET OYeHb THMOKYIO CIOTOBYIO CTPYKTYpY IO
cpaBHeHHUIO ¢ ypay. Korga anrnmiickue cioBa 3aMMCTBYIOTCSI Ha ypAy, OHH IpeoOpa3yroTcs ¢
IOMOIIBIO OIpENIeIEHHBIX METO/M0B. Takue acmekThl, KaKk BCTaBJCHHE, yAAJICHHUE UM 3aMeHa
[JIACHBIX M COIVIACHBIX MIPAOT BAXHYIO POJIb B M3MEHEHHMM 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOB, YTOObI
C/IeNaTh WX POAHBIMHU. YPIy SIBISCTCS THOKHUM SI3BIKOM, COJEpKAIIUM OOJIBIIOE KOJINYECTBO
CJIOB U3 IPYT'UX SI3bIKOB U HUMEET BO3MOXKHOCTD JTAJIbHEHIIIEro pa3BUTHUS.
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